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ABSTRACT

Elisa Nurainy. English for Business and Professional Communication Study
Program. Analysis of Translation Techniques and Accuracy of Legal Terms in the

Subtitles of The Lincoln Lawyer (2022) Film Series.

This study identifies translation techniques and assesses translation accuracy of
legal terms in the subtitles.of The Lincoln Lawyer (2022) film series on Netflix,
using the theoriessof Molina and Albir (2002) and Nababan (2012). A qualitative
method with a'descriptive approach was employed, using content analysis and focus
group discussions (FGDs) as data collection techniques. The result.of this study
identifies from 104 data of legal terms in the subtitle of The Lincoln Lawyer (2022)
film series, there are 8 translation techniques used. The mostly used technique is
established equivalence with a frequency of 68 (65.38%) of the total data. The
overall translation accuracy is considered accurate with a.score of 258. Therefore,
the translation of legal terms in the subtitles of The Lincoln Lawyer on Netflix is
assessed as accurate, with established equivalence being the most frequently used

translation technique.

Keywords: Legal terms, Subtitle, The Lincoln Lawyer (2022), Translation

Techniques, Translation Accuracy:
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ABSTRAK

Elisa Nurainy. Program Studi Bahasa Inggris untuk Komunikasi Bisnis dan
Profesional. Analysis of Translation Techniques and Accuracy of Legal Terms in

the Subtitles of The Lincoln Lawyer (2022) Film Series.

Penelitian ini mengidentifikasi teknik penerjemahan daw.menilai keakuratan
terjemahan pada istilah'hukum dalam takarir film The Lincoln Lawyer.(2022) di
Netflix dengan menggunakan teori Molina dan Albir (2002) dan Nababan(2012).
Metode kualitatif dengan pendekatan deskriptif dilakukan menggunakan teknik
analisis isi dan Diskusi Kelompok Terarah (Focus Group Discussion/EGD) sebagai
teknik pengumpulan data. Hasil penelitian ini mengidentifikasi dari 104 data istilah
hukum dalam takarir film The Lincoln Lawyer (2022), terdapat 8 teknik
penerjemahan yang digunakan. Teknik yang paling sering digunakan adalah
padanan lazim dengan frekuensi 68 (65,38%) dari total data. Keakuratan
terjemahan secara keseluruhan dinilai akurat dengan skor 258. Oleh karena itu,
terjemahan istilah hukum dalam teks film The Lincoln Lawyer.di Netflix dinilai
akurat, ‘dengan padanan lazim sebagai teknik penerjemahan yang paling sering

digunakan.

Kata kunci: Istilah hukum, Subtitle, The Lincoln Lawyer (2022), Teknik

Penerjemahan, Keakuratan Terjemahan.
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CHAPTER 1
INTRODUCTION

1.1 Background of the Study

Film, a mass communication medium that play an important role in conveying
information and messages to the audience. Film combines sound and story formed
with photographic elements, conveying the message developed by.the screenwriter
to the audience. Film is-an effective form of education, especially when.collecting
topics related to social, cultural and legal aspects. Film has many benefits in the
learning process, which plays an important role in providing knowledge to the
audience (Apriliany dan Hermiati, 2021). The visual and audio presentation allow
film to_explain a lot in a short period of time, allowing the audience to feel and
participate in the feeling of entering the presented space and life. One popular form
of film is series, which offers more comprehensive and detailed plot development
over multiple episodes and seasons. Series allows for deeper character exploration
and more intricate storylines, making them ideal for genres that require complex

narratives, such as legal dramas and thrillers:

In film, subtitle plays an important role to ensure that audiences who do not speak
the same language to understand the original conversation. According to Arbain
and Santoso (2023), subtitles arer one ofrthe:solutions that allow viewers to
understand the content in their own language.. Good subtitling is not only
understanding the information. literally, but also understanding the social and
cultural background behind it. Especially in translating legal terms, precision and a
deep understanding of .legal concepts in the source and target languages are
required. Film with legal themes-often.use specific and complexterminology, which
does not always have direct equivalents in other languages. Therefore, the
translation of legal terms in film must be done carefully to avoid misunderstanding
for the audience. Errors in translating legal terms can change the meaning of the

dialog.
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The Lincoln Lawyer (2022) a legal-themed series which premiered on Netflix. The
series is adapted from the novels by Michael Connelly and was developed by David
E. Kelley. The Lincoln Lawyer (2022) follows the story of Mickey Haller, an
idealistic and charismatic defense attorney who operates his legal practice from the
back seat of his Lincoln Town Car. The series presents Haller's journey as he tackles
complex legal cases while navigating personal struggles and professional
challenges. The series received positive feedback from audiences and critics,
earning a score of 7.7/10°'onIMDb. Viewers praised The Lincoln Lawyer(2022) for
its engaging storyline and well-written characters. Legal drama enthusiasts
appreciate how: the series /blends courtroom tension with intriguing personal

dynamics, making it a captivating watch.

As a legal-themed series, The Lincoln Lawyer (2022) contains many legal terms
that are often used in the United States judicial system: Some of them are voir dire,
plead, charge, and bona fide threat. These terms.have Indonesian equivalents that
must be translated carefully to retain their original meaning. Translating legal terms
in The Lincoln Lawyer (2022) must be a challenge due to the different legal systems
between the United States and Indonesia. In the translation process, the translator
must consider the accuracy of the'terms in the context of Indonesian law. Errors in
translating legal terms can cause distortion of meaning and confusion for viewers
who do not have a legal background. According to Nababan et al. (2012),
translation 1is the process of transferring meaning from the source language to the
target language by paying attention to the aspects of accuracy, acceptability, and
readability. In the context of translating legal terms, accuracy is very important
because it affects the extent to which the translation can be understood andaccepted

by the target language audience:

Previous studies have analyzed translation techniques in movie subtitle such as
Wafa and Amalia (2022), Pahamzah and Syariifah (2019), Hasan (2018), and
Ghufron et al. (2022). This study has relevancies and differences with previous
studies. The relevance of this study with previous studies is that it has the same

research topic, namely subtitle translation techniques and translation quality. The
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difference between this study and the previous studies is the subject of the research,
where there has not yet been a single study that analyzes the translation of legal

terms in the subtitle of The Lincoln Lawyer (2022) film series.

In Wafa and Amalia's (2022) study, the method used was descriptive qualitative
analysis. The results of this study show.that the three most frequently used
translation techniques are literal translation, borrowing, and.calque. This finding
indicates that translators tend to maintain the original form and. structure in
translating movie subtitles, reflecting the importance of maintaining accuracy.and
clarity of meaning in the source text; especially in the context of subtitle translation
which demands conformity and fluency. Other relevant studies have been
conducted by Gunaksara et al. (2024), who analyzed the translation procedures of
legal terms in the film series Suits. The results of this research revealed that the
translation procedures used were functional equivalence, formal equivalence, and
transference. This study also explains that translating legal terms especially in

movie subtitles requires a deep understanding of the nuances. of language and law.

In the field of translation, legal terms are among the:most complex to translate due
to their technical nature, contextual dependency, and close ties to the source legal
system. This complexity is further heightened when such terms appear in film
subtitles, which are limited by screen time and character space. The Lincoln Lawyer
(2022) presents numerous U.S.-specific legal terms.that do not always have direct
or easily understood equivalents in Indonesian. While previous studies have
analyzed both translation techniques and quality in film subtitles, they have mostly
focused on general conversational content. In contrast, this study highlights a more
specific and underexplored areaynamely legal terms, which.are-far more sensitive,
technical, and prone to mistranslation due to their system-bound nature. It
highlights the tension between the need for legal precision and the simplification

demands of subtitling.
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According to the above background, this study focuses on legal terms translation in
the subtitle of The Lincoln Lawyer (2022) film series, with translation techniques
and accuracy as the variables. The data for this study is taken from the English and
Indonesian subtitles in 7he Lincoln Lawyer (2022) film series. The limitation of this
study is that it only focuses on the legal terms found specifically in the subtitle of
the The Lincoln Lawyer (2022) film series.. This study-will identify the types of
translation techniques applied.based on the theory of Molina.and.Albir (2002) and
assess the translation aceuracy based on the theory of Nababan et'al. (2012). This
study is expected to contribute to the field of'legal translation and help improve the
accuracy of translation of legal terms in movies to be more in line with Indonesian

language and culture.

1.2 Statement of the Problems

Based on the explanation in the background of this research, the researcher

identified the following statement of the problems:

1. * What translation techniques from the theory of Molina and Albir (2002) are
used in the translation of legal terms in the Indonesian subtitles of The Lincoln
Lawyer (2022) film series?

2. How is the accuracy in the translation of'legal terms using the Nababan et al.
(2012) theory in the Indonesian subtitles of The Lincoln Lawyer (2022) film

series?

1.3 Objectives of the Study

Based on the formulation of the research problems above, the the researcher

determined the objectives.of this study are as follows:

1. To identify the translation-techniques from the theory-of-Molina and Albir
(2002) used in the translation of legal terms in the Indonesian subtitles of 7The
Lincoln Lawyer (2022) film series.

2. To assess the accuracy in the translation of legal terms using the Nababan et al.
(2012) theory in the Indonesian subtitles of The Lincoln Lawyer (2022) film

series.
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1.4 Limitation of the Study

The focus of this research is on the translation of legal terms in the Indonesian

subtitle of The Lincoln Lawyer (2022) film series. The data were obtained from the

English and Indonesian subtitle.

1.

Focus on Translation Techniques

This research mainly focuses on identifying the translation techniques from the
Molina and Albir (2002).theory used in the translation.of legal terms in the
Indonesian subtitle.of ZThe Lincoln Lawyer (2022) film series. The findings of
this study center on how these techniques impact legal ‘precision,
terminological consistency, and.audience comprehension.

Focus on Translation Accuracy

The research focuses on assessing the accuracy in the translation of legal terms
using the Nababan et al. (2012) theory in the Indonesian subtitle of 7he Lincoln
Lawyer (2022) film series.

1.5 Significance of the Study

This research is expected to provide theoretical and practical benefits are as follows:

1.

Theoretical

This research is expected toprovide knowledge about translation techniques
used by subtitlers to translate legal terms found in the series. This research is
also expected to assess the accuracy ofthe translation of legal terms that can
be used as a reference by other subtitlers.

Practical

The results of this research are expected to provide knowledge and learning
materials for readers.about legal terms and translation techniques in movie
subtitles from English to“Indenesian. This research. is.also-expected to be a
reference for subtitlers to reduce errors and improve the accuracy of the

translation, especially for streaming services such as Netflix.
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5.2

CHAPTER V
CONCLUSION AND SUGGESTION

Conclusion

Based on the results and discussion on legal terms in the subtitle of The Lincoln
Lawyer (2022) film series, identification of translation techniques and assessment
of translation accuracy, aligned with the research questions and objectives, the

author concludes that:

There were 104 legal terms in the subtitle of The Lincoln Lawyer (2022).film
series. Out of 18 translation techniques proposed by Molina and Albir (2002)
theory, the techniques used by the translators to translate the subtitle of this
film are established equivalent, literal translation, modulation, reduction,
borrowing, transposition, adaptation, and amplification. The most frequently
used technique is established equivalent with a frequency of 68 (65.38%) of
the total data. The following techniques are literal translation with a frequency
of 13 (12.50%), modulation with a frequency of 12 (11.54%), reduction with a
frequency of 4 (3.85%), borrowing with a frequeney of 3 (2.88%), transposition
with a frequency of 2 (1.92%), the least used technique is adaptation and
amplification, each with/a frequency of 1 (0.96%) of the total data.

Based on the results of the Focus Group Discussion (FGD) with raters,
assessing the accuracy of translationwin the aspect of accuracy based on
Nababan's theory (2012) on legal terms in., The Lincoln Lawyer (2022) film
series, the level of accuracy in the translation is considered accurate, with a
score of 258. This shows that the translation of legal terms 1s highly accurate,
considers the original meaning, and uses the established equivalent that are

valid in the target language-without changing or reducing the'meaning.

Suggestion
This study found that some legal terms in The Lincoln Lawyer (2022) film
series are translated from the United States legal system and have no direct
equivalent in the Indonesian legal system. Therefore, future researchers are

suggested to conduct a more in-depth analysis of The Lincoln Lawyer (2022)
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analyze how the translator translates foreign legal concepts into the Indonesian
cultural and legal context. This approach will provide a more critical depth of
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attorney in Angeles dan
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knew that pengalaman.
from personal
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7. | This is an Ini perintah, v v v
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8. [ Well, did you | Kau dapat v v v
get a case? kasusnya?
9. | Now, you are | Kini kau v \ v
repping a guy | mewakili
like Trevor Trevor Elliott
Elliott in a di sidang
murder trial. | pembunuhan
10. | Talk to the Tanya \% v v
judge. hakim.
11. [Thisisa Ini TKP. v \% v
crime scene.
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12. | There are Ada berkas \% \% v
client files klien yang
here I need to | perlu kuakses
access and dan
apparently tampaknya
safeguard. amankan.
13. | This order Perintah ini \% v \%
will confirm | menyatakan
I’ve been aku ditunjuk
appointed by | oleh hakim
the presiding | ketua dari
judge of the | Pengadilan
Superior Tinggi
Court as sebagai
replacement | pengacara
counsel to pengganti
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Jerry klien Jerry
Vincent’s Vincent.
clients.
14. | That’s Hak \% v v
attorney- istimewa
client pengacara-
privilege. klien.
15. | Our suspect | Daftar \/ \% \%
list. tersangka
kami.
16. | That’s a Itu motif, v \% \%
motive, ask menurutku.
me.
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17. | He’sagood | Dia v v v
investigator. | penyelidik
yang baik.
18. | Grand theft, | Pencurian, \% \Y v
by the by. omong-
omong.
19. [ Obviously Jelas aku \% \ v
I’'m gonna memerlukan
need a penundaan.
continuance.
20. | I got out-of- | Ada saksi v \% v
town dari luar kota.
witnesses.
21. | Mickey Mickey v v v

57



ejieyer L1863 yluyalijod Uizl eduey
undede jnjuaq wejep 1ul sijn} eA1e) yninjas neje ueibeqas yeAueqiadwaw uep uejwnwnbuaw bueie|iq z
epipyjer 1abap yiuya3ijod sefem Huek uebunuaday) ueyibniaw yepn uedipnbuad °q

‘yejesew hiens uenefun neje iy uesijnuad ‘uesode] uesijnuad ‘Yyeijwyi eA1ey uesijnuad * ueniduad ‘ueyipipuad uebunuadsy ynjun eAuey uediynbuad ‘e
: Jaquins ueyingaAusw uep ujwinjuesusw eduey jui sijn} eA1ey yninjas neje ueibeqas dipnbusw buesejiq °L

¥393N
MHINMZLMOd

\

(e

: eyd1d yeH
epeyer LHabap yiuyejod Hijiw eydid yeH S

Translation | Translation
Translation Technique Accuracy | Accuracy
(Rater 1) | (Rater 2)
>y IigEIQPD D IR IBIR|R (22|
e Sy |e (g (7 [ 2 = le 5 |= 2 le (2 |=
No. TL S |ERIFIEEEEEEEEE EEIEIRIZIEIZIE B
s l=2lcle B |2 [E[g=S |8 [ R IS |2 (a2 |2 | B
BIE 2P IERIZEZIEEZEZ|ITIEIERIE R |Z
S B Rl E R B EAS R SR EIEIREIE 22!
= s |S == [ e = I8 s|3
(=] o =) = ) =]
= S S |5 2 =
=
Haller for the | Haller untuk
defendant, terdakwa,
Your Honor. | Yang Mulia.
22. | It’'sabench | Inisidang \4 v v
trial with two | tanpa juri
witnesses. dengan dua
saksi.
23. | Your honor, | Yang Mulia, \% \% \%
we flew down | kami datang
here from San | dari San
Francisco. Francisco.
24. | What about Bagaimana v v v
the victims? | korbannya?
25. | And the Pengadilan v v v
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court is bersimpati,
sympathetic, [ tetapi tak bisa
but it’s dihindari.
unavoidable.
26. | Victims have | Korban tak \% \% \%
no rights in | punya hak di
this process. | sidang.
27. | The police Polisi masth \ v v
are still mengumpulk
gathering an bukti.
evidence.
28. | And is there a | Apa alasan \% v v
reason Jerry | Jerry tak
didn’ttry to [ ajukan
plead this? mengaku
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bersalah?
29. | He thought Menurutnya, \% \Y% v
with a trial, I | dengan
could at least | sidang, aku
impress the bisa
judge with mengesankan
my hakim dengan
extenuating | keadaan
circumstance | meringanka
. nku.
30. [ Do we know | Apa sudah v \% v
for sure pasti Elliott
Elliott hasn’t | tak menyewa
already hired | pengacara
another lain?
lawyer?
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31. | What, are Mereka juga v v v
they gonna akan
charge me mendakwaku
with killing membunuh
Jerry too? Jerry?
32. | If you look at | Jika melihat \% v |v
the contract | kontrak
of perwakilan
representatio | yang kau
n you signed | tandatangani.
with him.
33. | The police Polisi \4 v \4
will handle tangani
who killed pembunuh
Jerry Vincent. | Jerry Vincent.
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34. | You really Mau kembali \% \% v
wanna get ke hak asuh
back to joint | bersama?
custody?
35. | Mija, two Putriku, dua \% \% \%
failed pernikahan
marriages, gagal,
busted law praktik
practice, six | hukum yang
months in bangkrut,
rehab. enam bulan di
rehab.
36. | Look, I Aku percaya \% v v
believe that in | sistem kita,
our system, semua tak
everyone is bersalah
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innocent sampai
until proven | terbukti
guilty. begitu.
37. | Abit Tak lazim, % v %
unorthodox, | tetapi demi
but in the best | kepentingan
interests of ekonomi
judicial peradilan
economy and | dan
justice. keadilan.
38. | Which under [ Di bawah \% v |V
section 487 of [ Hukum
the Penal Pidana Pasal
Code means | 487 berarti
the value of | nilai benda
the stolen yang dicuri
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object melebihi 950
exceeds $950. | dolar.
39. | The District | Mungkin v v v
Attorney Jaksa
might want to | Penuntut
get one of her | ingin
own. memanggil
ahlinya.
40. | Might open Bisa \% \Y% v
up a whole membuka
new can of kasus
fraud. penipuan
baru.
41. | Completely Sepenuhnya v \ A%
dismissed? | | dibatalkan?
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get to just go? | Aku bisa
pergi?
42. | Well, unless | Kecuali Jaksa \% \% \%
the DA memutuskan
decides to menuntut
prosecute the | keluarga Holt
Holts and you | dan kau
get called as a | dipanggil
witness sebagai saksi,
against them, | kurasa tak
but I don’t akan terjadi.
think that’ll
happen.
43. | Didn’t even Tak perlu \% \% \%
have to get up | naik ke
there and mimbar dan
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testify as to bersaksi
what a nice betapa
person you baiknya
are. dirimu.
44. | Havea Punya SIM? \% \% v
driver
license?
45. | We’re never | Jangan bawa \/ v \%
bringing the | juri kemari.
jury here.
46. | No, allIcan | Aku hanya v \% \%
do is get you | bisa beri
a “Not “Tak
guilty”. bersalah™.
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47. | Allegedly. Diduga. \% \% \%
48. | Threats from | Ancaman v \Y% v
Jerry’s files? | dari berkas
Jerry?
49. | All’ve seen | Aku hanya v v |v
is the lihat kasus
prosecution’ | penuntut
s case. umum.
50. [ Whatdo we [ Kita punya \% \% \%
have in the apa di berkas
defense file? | pembelaan?
51. | The judge Hakim \% v v
called for a adakan
status konferensi
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conference status besok
the day after | lusa.
tomorrow.
52. | Hewas a Pengacara \% v v
defense pembela
lawyer too, juga, ya?
right?
53. | Man, I can Aku paham \ v v
see why you [ kenapa kau
need a car butuh mobil
and a driver, | dan sopir,
going to berpindah
different gedung
courthouses. | pengadilan.
54. | It’s a high- Kasus \% \% v
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profile pembunuhan
murder. populer.
55. | So, they Mereka v v v
charged you | menuntutmu
with battery | dengan
on a peace penyerangan
officer. petugas
hansip.
56. | That would Itu tetap \% \Y% v
still be melanggar
violating kerahasiaan
client klien.
confidentialit
y.
57. | If alawyer Jika \% \% \%
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believes pengacara
there’s an percaya ada
imminent ancaman
threat to his | terhadap
life. hidupnya.
58. | How’s the Bagaimana \% \% v
trafficking kasus
case coming? | perdagangan
manusia?
59. | He’s got this | Ada ahli \% v v
ballistics balistik, Dr.
expert, Dr. Arslanian.
Arslanian.
60. | Yeah, 'm Aku hanya v v |v
just dealing berurusan
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with this dengan
grand jury dewan juri.
thing.
61. | We went Kami \4 v v
through them | memeriksany
and identified | a dan
every bona mengidentifik
fide threat asi ancaman
we could nyata yang
find. ada.
62. | ’'m not Bukan hal v \% v
asking for rahasia.
anything
confidential.
63. | For example, | Misalnya, \% \% \%
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it would be prosedur
standard standar
procedure to | untuk
run the GPS | memeriksa
on Jerry’s car, | GPS mobil
see where Jerry, melihat
he’s been tempat yang
recently. didatanginya.
64. [ I mean, you Kau \Y v \%
represent, mewakili
like, pembunuh
murderers dan
and stuff. semacamnya.
65. | It’s a valid Pertanyaan v v v
question. sah.
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66. | So, Mr. Tn. Haller, \% \% \%
Haller, you kau sudah
had a chance | memeriksa
to kick the kesepakatan
tires on Mr. hukuman
Coleman’s Tn. Coleman.
plea
agreement.
67. | Your Honor, | Yang Mulia, \% v %
may [ have a | boleh
moment to berdiskusi
confer with | dengan
Officer Petugas
Grainger. Grainger?
68. | Griggs told Griggs beri \% \% \%
me the FBI tahu aku FBI
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was onto mencurigai
Jerry about Jerry.
something.
69. | They Tak ada \% v v
wouldn’t alasan untuk
have probable | surat
cause for a perintah.
warrant.
70. | I mean, he Dia pasti v v v
must have a | mencuri
stolen identity | identitas atau
or something | semacamnya
because my karena
LAPD guy menurut
said he’s informankundi
totally off the | Kepolisian

74



ejieyer L1863 yluyalijod Uizl eduey
undede jnjuaq wejep 1ul sijn} eA1e) yninjas neje ueibeqas yeAueqiadwaw uep uejwnwnbuaw bueie|iq z
epipyjer 1abap yiuya3ijod sefem Huek uebunuaday) ueyibniaw yepn uedipnbuad °q

‘yejesew hiens uenefun neje iy uesijnuad ‘uesode] uesijnuad ‘Yyeijwyi eA1ey uesijnuad * ueniduad ‘ueyipipuad uebunuadsy ynjun eAuey uediynbuad ‘e
: Jaquins ueyingaAusw uep ujwinjuesusw eduey jui sijn} eA1ey yninjas neje ueibeqas dipnbusw buesejiq °L

¥393N
MHINMZLMOd

\

(e

: eyd1d yeH
epeyer LHabap yiuyejod Hijiw eydid yeH S

Translation | Translation
Translation Technique Accuracy | Accuracy
(Rater 1) | (Rater 2)
>y IigEIQPD D IR IBIR|R (22|
Q’ =) () =) o 0 o @» ) = =) =0 =0 1) o) = ] )
No-| L S BB EIE B EEEEEEEES BB BELEE |2
o = = | = S Im = RE |Is [E [ela s |2 |2
2R EIcIEEIcEZIEREZ IEZITIEIEIEIELR|Z
S (2 IR 2 S| B ISIEF 2T SIEIS|E (2 (5 |3]|2|t]3]|2]|1
s. =N = (=9 = so =) = N = 5.
= = S |= = & S
= = (=5
=}
=]
grid. LA, dia
menghilang.
71. | Let me guess, | Biar kutebak, \% \% \%
dishonorable | dipecat tidak
discharge. hormat.
72. | If Carlin stole | Jika Carlin \% % \%
someone’s curl
ID, maybe he | identitas,
got it from mungkin dia
working here. | dapat dari
sini.
73. | Guy owed Berhutang \4 \ A%
Jerry for karena
some legal urusan
work. hukum.
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74. | Yeah, but Ya, semua \% \% \%
they all had punya akta
death kematian.
certificates.
75. | According to | Menurut LA v v v
LA County, | County,
Wayne Banks | Wayne Banks
is still very masih hidup.
much alive.
76. | I got the Aku buat v A %
prosecutor to | jaksa
drop the menurunkan
charges to tuntutan
one count of | menjadi
reckless kecerobohan
discharge of | penembakan
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a firearm. senjata.
77. | This is where | Ini tempat \% \% v
you were kau
arrested. ditangkap.
78. | Because I'm | Karena aku v v \%
innocent and | tak bersalah
I have faith in | dan percaya
my lawyer. kepada
pengacaraku.

79. | You should Coba minta \4 v \4

try to get a pernyataan.
statement.

80. | We’ve got the | Kita punya \% \% \%

best jury konsultan
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consultants | juri terbaik di
in town. kota ini.
81. | Just sign this [ Tanda tangani \% \% \%
agreement. kesepakatan v
ini.
82. | As chief of Sebagai v v v
the Major kepala Unit
Crimes Unit, | Kejahatan
she stood by | Besar, dia tak
while an peduli saat
overburdened | laboratorium
laboratory yang
tainted kewalahan
evidence. menodai
barang
bukti.
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83. [ And he’s in Dia bertugas v v |v
charge of mengulas
conviction dakwaan.
review.
84. | We have his | Ada \% \% \%
testimony kesaksiannya
from the dari jurl.
grand jury.
85. | Rilz filed a Rilz \% \Y% v
restraining | mengajukan
order against | perintah
Anton two larangan
months terhadap
before the Anton dua
murders. bulan
sebelum
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pembunuhan.
86. | Rilz never Rilz tak hadir \% v |v
showed up di
for the pemeriksaan
hearing.
87. | She has got Dia punya v N v
an alibi. alibi.
88. [ And as I like | Seperti yang \4 v v
to say, there kukatakan,
is no justice | tak ada
without you. | keadilan
tanpa kalian.
89. | It all begins Semua \% \% v
in the Jury dimulai dari
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Services Kantor
office, when | Pelayanan
your name juri, saat
was randomly | nama kalian
generated dipilih secara
from voter acak dari
registration | daftar
rolls and pemilih dan
other public | sumber
sources. publik
lainnya.
90. | Voir dire, Voir dire, itu v v v
that’s what sebutan untuk
they call jury | seleksi juri,
selection, bukan?
right?
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91. | Does Ada yang \4 v v
anybody here | punya kerabat
have relatives | atau keluarga
or family penegak
members in hukum?
law
enforcement
?
92. | An allegation | Tuduhan A4 v v
of pelanggaran
misconduct | seperti
like excessive | penggunaan
force? kekerasan
berlebihan?
93. | An allegation | Tuduhan v v v
of misconduct | pelanggaran
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like excessive | seperti
force? penggunaan
kekerasan
berlebihan?
94. | Objection, Keberatan, \% \' \%
Your Honor, | Yang Mulia,
to the entire | terhadap
line of semua
questioning. | pertanyaan.
95. | Counsel, Penasihat, \% \% \%
approach. mendekat.
96. | They’ll filea | Mereka \% v|v
motion to ajukan
dismiss pembatalan
today, ask for | hari ini,
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an expedited | meminta
hearing. percepatan
pemeriksaan
97. |It’sa Prinsip dasar v \ v
fundamental | sistem
tenet of our peradilan
justice kita.
system.
98. | She could be | Bisa jadi \% \4 \4
our foreman. | pengawas
kita.
99. | Have you Pernah \% v|v
ever practiced | praktikkan
criminal hukum
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law? kriminal?
100.| I beg the Aku mohon \4 \ \%
court’s waktu
indulgence pengadilan
for just one sebentar saja.
moment.
101.| Hard Case Hard Case \% \% v
Casey, parole | Casey,
violation. pelanggaran
bebas
bersyarat.
102.| It can be a Mungkin v v \%
sign of tanda
deception. penipuan.
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103.[ The defense | Pembela ada v vi|v
has a motion | mosi yang
that’s best perlu
brought up in | dibicarakan di
the ruangan.
chambers.
104.| What if the Bagaimana A v v
money was jika itu vang
for a bribe? | suap?
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